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S d-aT from Thy (hands) when emerging from the ocean

from the hands, snatching the nectar
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Ter-AoEfy 39 immediately Thou disappeared O Lord!

TAT-TATATL- (and) by Thy prompting

SUA-ET-T - TR (there) arose among their own group of (the Asuras) a quarrel
T T the Asuras became thus

Thou emerged from the ocean as Dhanvantari holding the pot of nectar which the Asuras
snatched from Thy hands. The devas became helpless. After consoling them, Thou
immediately disappeared. O Lord! Then prompted by Thy Maayaa the Asuras started to
quarrel amongst themselves.
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9gTHT beautiful and youthful

7= TIET-3 by complexion and by age

?‘Fi’ REACH W'-?r]ﬁ' (Thou) took the form then

due to the weight of the high breasts which was bent
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W‘?ﬂ-‘w for the nectar pot the fight
q.ﬁ\-ﬂ?q. o3 abondoning everyone
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q-ﬁ—q—{[:_ approached
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Thou then took the form of a beautiful young maiden - beautiful by complexion, young by
age, whose frame was bent due to the weight of her high heavy breasts. All the Asuras
abondoned their quarrel about the pot of nectar, and thirstily approached Thee infatuated
by the sight of Thy pot-like breasts.
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T o 'T'I'I'fa' Who are you, O doe-eyed one?

[EEELCRCInE distribute this nectar'

f-aree-T-fage- thus, helpless and overcome with passion

Wﬁﬁ':-w they begged thus to her
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sfr-arer -t even when saying thus,
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O doe-eyed lady, who are you? Distribute this nectar', entreated the Asuras, helplessly
being overcome by passion. 'How do you trust me? O Asuras, as I am a whore.' Even
though Thou said so, Thou commanded their trust.
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Thee (in the form of) her (Mohini)
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Sfaforg-sa-aegqy | Were made to sit the Devas and The Asuras

Hrer-Fema-ra e with sportive and charming gait
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Readily and joyfully the pot of nectar was handed over to Thee, as Mohini. Asking them to
bear with Thee, Thy wrong deed, Thou made the Devas and Asuras sit in separate rows.
Holding the Asuras infatuated and spellbound by the charming and sportive gait, Thou
served the nectar.
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ST ﬁm_a—q and so were waiting silently, then

T {[aT m Thou finished the nectar among the Devas

= 'ﬂT‘h_c’ﬁzﬁ-a'QPT: Thee, who are ever favourable to Thy devotees

ﬁq_m_w assuming Thy own form (then)

Ww_aw_gg the Asura Raahu, who had drunk half of the nectar

a]?ﬂ—oﬁ'- beheaded

When the Asuras were wrongfully contemplating that Thou as Mohini were fond of them,
and so were waiting silently, Thou finished the nectar among the Devas, as Thou always
favour Thy devotees. Then Thou took Thy own form, and beheaded the Asura Raahu who
had drunk half of the nectar served to him which he cunningly got by sitting in the row of
the Devas.
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indeed with the Devas they started a fight
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aﬁr-éar-w-amﬁ'%%r by the magical arts of the Asura Bali,

W the Devas

m—%-w: Thee in the midst reappeared

Having meted out to the Asuras the punishment for snatching away the pot of nectar from
thy hands, Thou departed.The Asuras again started a fight with the devas. In the thick of
the fierce battle, the Devas were reduced to a state of swoon by the Asura Bali's magical
arts.Thou then reappeared in the battle field.
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- then by the advice of Naarada

& T o q Thou stopped the battle

In the battle Thou killed Kaalnemi, Maali and other Asuras. Indra killed Bali, Jaambvaan,
Vaali, along with Paakaasura. Naamuchi who could not be killed by either dry or wet
weapons was cut off by a weapon made of foam. Thou then stopped the battle on the
advice of Naarada.
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Zﬁ"SlT-aEZ- the female form

to delude the Asuras
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ST hearing about it

W‘W 'FI%’QT' to see it, Shiva became eager
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TH-AT IGEAC IR Thou then disappeared

Shiva heard of Thy female form which Thou had taken to delude the Asuras and was eager
to see it. He therefore went to Thy abode along with Umaa and the Bhootas. He beseeched
Thee with hymns and praises and stated his purpose of visit. Thou then immediately
disappeared.

o [anN o
ATLTHHTHTA A shegeh T [<lT-

ATATIHTATIAT FHAT AATHATH |

ATHY A 1e feRTagadT 74r9-

o [Nl anN
IS LT HATIA TS 131

TS in a portion of the garden
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with eyes moving about
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T embraced (Thee)
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In the far portion of the garden, Shiva saw Thee in the form of a most beautiful damsel,
whose eyes roamed about as she played with a ball. Her robes were slipping down in the
course of the movements. The conqueror of Kaamdeva, Shiva, was so overcome by desire
that he embraced Thee.
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ﬁm_ww following her who was running away

é_cl" Shiva

Frof-srerer- having released his seed

W—W—Wﬁ'—aﬁa' gained the knowledge of truth
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CER AL Thy greatness
39T 39T he told to Devi (Umaa)

Thou who are like that
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T protect me




CINICERGID] O Lord Of Guruvaayur!

Shiva persued Mohini who was running away. He obtained knowledge of the pure self, only
as his seed escaped. After being honoured by Thee, he narrated Thy greatness to Umaa. O
Lord of Guruvaayur! Of such greatness, protect me.
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